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Εισαγωγή 
  

            Η σχέση της διδασκαλίας της µητρικής και της ξένης ή δεύτερης γλώσσας είναι πολύ 
παλιά. Στην περίπτωση της αρχαίας ελληνικής, η οποία ήταν ξένη γλώσσα για όλους - πλην των 
Ελλήνων, παρατηρούµε ότι οι τρόποι διδασκαλίας όχι απλά επηρέασαν, αλλά ουσιαστικά 
καθόρισαν για αιώνες τη διδασκαλία των µητρικών, ζωντανών γλωσσών. Η διδασκαλία δηλαδή 
των γλωσσών επικεντρωµένων στο σχήµα γραµµατικής, λεξιλογίου, µετάφρασης είναι µεταφορά 
του τρόπου διδασκαλίας των αρχαίων ελληνικών και λατινικών. Αιώνες αργότερα, όταν επικρατεί 
στη διδασκαλία της ξένης γλώσσας η επικοινωνιακή προσέγγιση, αυτή η ίδια θα µεταφερθεί και 
στη διδασκαλία της µητρικής. 
            Τα παραπάνω εξηγούν εν µέρει γιατί η συγκριτική µελέτη της διδασκαλίας της ελληνικής 
ως µητρικής και ως ξένης γλώσσας είναι χρήσιµη, καθώς, όχι µόνο φωτίζει τον αλληλοεπηρεασµό 
τους αλλά και µας επιτρέπει να δούµε τα βαθύτερα εκείνα στοιχεία που συνιστούν την 
επιτυχηµένη διδασκαλία της γλώσσας είτε της µητρικής είτε της ξένης και έχουν σχέση µε την 
ανάπτυξη των επιστηµών πάνω στις οποίες στηρίζεται η γλωσσική διδασκαλία. 
            Στη γλωσσική διδασκαλία υπόκεινται 4 επιστήµες, των οποίων η ιστορία και εξέλιξή τους 
επηρέασε τη διδασκαλία της γλώσσας στη διάρκεια του 20ου αιώνα και θα την επηρεάσει στον 
αιώνα που άρχισε. Όταν αναφερόµαστε στις προσεγγίσεις διδασκαλίας / µάθησης της γλώσσας 
(µητρικής και ξένης) βρισκόµαστε στα πεδία της παιδαγωγικής, της ψυχολογίας, της 
γλωσσολογίας και, καθώς η γλώσσα είναι φαινόµενο κοινωνικό, προστίθεται και η κοινωνιολογία.  
            Το διάγραµµα από τον Stern (1992, µε µικρές αλλαγές) εκφράζει ικανοποιητικά αυτή τη 
σχέση. Η µάθηση και διδασκαλία της γλώσσας στηρίζεται στις επιστήµες που µελετούν τη 
µάθηση/διδασκαλία, τη γλώσσα και την κοινωνία. Η οργάνωση της εκπαίδευσης και οι διδακτικές 
µέθοδοι ή προσεγγίσεις πηγάζουν ακριβώς από την εξέλιξη και τα ευρήµατα των επιστηµών αυτών 
και είναι πολύ διαφωτιστικό να αντιπαραβάλλει κανείς την πορεία τους µε τις αλλαγές στη 
γλωσσική διδασκαλία. 
  
            Αρχίζοντας από την εξέλιξη της γλωσσολογίας, παρατηρούµε ότι στις δεκαετίες ’40 και ’50 
η δοµιστική ή περιγραφική γλωσσολογία που προσπαθούσε ακριβώς να περιγράψει, να φανερώσει 
πώς είναι και πώς δοµούνται οι γλώσσες, µεσουρανούσε µε τους Bloomfield, Sapier, Fries και 
άλλους. Οι δοµικοί αυτοί γλωσσολόγοι χρησιµοποιούσαν την επιστηµονική µέθοδο της 
παρατήρησης, επικεντρωµένοι στις εξωτερικά παρατηρήσιµες γλωσσικές συµπεριφορές και 
πίστευαν ότι η γλώσσα µπορεί να αναλυθεί σε µικρά µέρη ή σύνολα, να µελετηθούν αυτά τα µέρη 
και να αναδοµηθούν πάλι, ώστε να δηµιουργήσουν το όλον της γλώσσας. 
            Την ίδια εποχή µεσουρανούσε η ψυχολογική σχολή του µπιχεβιορισµού, η οποία ακριβώς 
αυτό µελετούσε, δηλαδή την ανθρώπινη συµπεριφορά γενικώς. Στη γλωσσολογία, όπως και στην 
ψυχολογία, οι επιστήµες ασχολούνταν εκείνη την εποχή µε την περιγραφή, απαντώντας στο 
ερώτηµα πώς είναι (η γλώσσα και η συµπεριφορά του ανθρώπου ευρύτερα) και πώς µπορεί η 
συµπεριφορά να τροποποιηθεί προς την επιθυµητή κατεύθυνση. 
            Στη δεκαετία του 60 η γενετική µετασχηµατιστική σχολή της γλωσσολογίας αναδύεται µε 
την επίδραση του Ν. Chomsky, ο οποίος προσπαθεί να δείξει ότι δεν είναι αρκετό να µελετά κανείς 
τη γλώσσα µέσα από παρατηρήσιµες αντιδράσεις σε ερεθίσµατα ή µέσα από το πλήθος των 
δεδοµένων που συνέλεξαν γλωσσολόγοι από διάφορες γλώσσες. Ο γενετικός γλωσσολόγος δεν 
ενδιαφέρεται µόνο να περιγράψει τη γλώσσα, αλλά επιδιώκει να ερµηνεύσει τη γλώσσα, δηλαδή 
να δείξει όχι µόνο το πώς αλλά το γιατί. 
            Στην ίδια δεκαετία σηµειώνεται µια παρόµοια επανάσταση στην ψυχολογία, µετάβαση από 
την κυριαρχία του συµπεριφο ρισµού στη γνωστική σχολή της ψυχολογίας. Σε αντίθεση µε τους 
συµπεριφοριστές που µελετούσαν αντιδράσεις σε ερεθίσµατα και πώς να δηµιουργούν επιθυµητές 
αντιδράσεις µε το χειρισµό των ενισχύσεων, οι γνωστικοί ψυχολόγοι ενδιαφέρονται για το νόηµα, 
την κατανόηση, τη γνώση και προσπαθούν να ανακαλύψουν τις ψυχολογικές αρχές της οργάνωσης 
και της λειτουργίας της σκέψης, χρησιµοποιώντας µια ρασιοναλιστική και όχι στενά εµπειρική 
µέθοδο έρευνας. Η παράλληλη πορεία ψυχολογίας και γλωσσολογίας επικεντρωµένη στη µελέτη 
της γλώσσας δηµιούργησε την ψυχογλωσσολογία (psycholinguitics). 



            Η προγραµµατισµένη διδασκαλία, οι µηχανιστικές ασκήσεις του «κάνε όπως το 
παράδειγµα», η µίµηση µιας δοµής, τα αυστηρά γραµµατικά δοµηµένα αναλυτικά προγράµµατα, 
το ελεγχόµενο λεξιλόγιο, οι εξωτερικές αµοιβές και ποινές είναι διδακτικές προσεγγίσεις που 
προέρχονται από το συµπεριφοριστικό µοντέλο της ψυχολογίας, ενώ η κατάτµηση των γλωσσικών 
στοιχείων, η έµφαση στη φωνητική διδασκαλία είναι στοιχεία από τη δοµιστική ψυχολογία. Η 
κατανόηση, η ερµηνεία, η βαθύτερη γνώση, η δηµιουργία γνωστικών σχηµάτων είναι 
παιδαγωγικές προσεγγίσεις που προέρχονται από τη γνωστική ψυχολογία. 
            Καθώς δε η γλωσσολογία µετά τη δεκαετία του ’70 επιδίωκε τη βαθύτερη κατανόηση της 
φύσης της γλωσσικής επικοινωνίας και της επικοινωνιακής ικανότητας, η ψυχολογία στρέφεται 
στις διαπροσωπικές σχέσεις και την αξία της οµαδικής εργασίας. Η διδακτική της γλώσσας 
συνδυάζοντας τις τάσεις στη γνωστική ψυχολογία και την εφαρµοσµένη γλωσσολογία 
υπογραµµίζει τη σηµασία της αυτοεκτίµησης, την αξία της συνεργατικής µάθησης, την ανάπτυξη 
στρατηγικών µάθησης και κυρίως για τη µάθηση της γλώσσας, την επικοινωνιακή διαδικασία, 
ιδιαίτερα στην ξένη γλώσσα. Η µετάβαση από τη διδασκαλία κανόνων, ορισµών και γνώσης για τη 
γλώσσα στην επιδίωξη πραγµατικής αυθόρµητης επικοινωνίας γεµάτης νόηµα µε τη γλώσσα, 
συνιστά τη βασική επιδίωξη της επικοινωνιακής προσέγγισης στη γλωσσική διδασκαλία. 
            Τα κύρια χαραχτηριστικά της «επικοινωνιακής διδασκαλίας της γλώσσας» είναι1: 
            1. Οι στόχοι της διδασκαλίας της γλώσσας καλύπτουν όλα τα στοιχεία της επικοινωνιακής 
ικανότητας και όχι µόνα τα γραµµατικά και τα γλωσσολογικά (αλλά και τα πραγµατολογικά, δηλ. 
ποιος µιλάει, γράφει, σε ποιον, για ποιο σκοπό, σε ποιες περιστάσεις). 
            2. Οι διδακτικές προσεγγίσεις σχεδιάζονται ώστε να εµπλέκουν τους µαθητές σε 
πραγµατικές, αυθεντικές, λειτουργικές χρήσεις της γλώσσας για σκόπιµη επικοινωνία. Οι 
οργανωτικοί τύποι της γλώσσας δεν είναι ο κεντρικός στόχος αλλά απόψεις της γλώσσας που 
επιτρέπουν στο µανθάνοντα να επιτύχει τους στόχους του. 
            3. Η ευχέρεια και η ακρίβεια (κυρίως για την ξένη γλώσσα) είναι συµπληρωµατικές αρχές 
που υποστηρίζουν τις επικοινωνιακές τεχνικές, και κάποτε η ευχέρεια µπορεί να αποβεί πιο 
σηµαντική από την ακρίβεια, προκειµένου να εξασφαλιστεί η συνέχεια της επικοινωνίας. 
            4. Στο πλαίσιο της επικοινωνιακής διδασκαλίας, οι µαθητές πρέπει να χρησιµοποιούν τη 
γλώσσα στο προσδεκτικό της άκρο (ακρόαση, ανάγνωση) και στο παραγωγικό της άκρο (οµιλία, 
γραπτή παραγωγή) σε νέες καταστάσεις. 
            Συνοψίζοντας, οι στόχοι της γλωσσικής διδασκαλίας είναι η γλωσσική δεξιότητα (να 
γνωρίζει δηλαδή το σύστηµα της γλώσσας, πράγµα που αντιστοιχεί στη γλωσσική ικανότητα) και 
η επικοινωνιακή δεξιότητα, να γνωρίζει δηλαδή το πώς θα το χρησιµοποιήσει αυτό το σύστηµα 
σωστά σε ποικιλία περιστάσεων, είτε στη µητρική είτε στη δεύτερη/ξένη γλώσσα. 
            Η πρώτη δεξιότητα (η γλωσσική) είναι διδακτικός στόχος του δοµισµού. Η επικοινωνιακή 
δεξιότητα σχετίζεται µε την επικοινωνιακή διδασκαλία της γλώσσας. Η πρώτη πρυτάνευε στη 
γλωσσική διδασκαλία παλιότερα. Τα τελευταία χρόνια η δεύτερη, η επικοινωνιακή µοιάζει να 
κυριαρχεί. Στην πραγµατικότητα, ιδιαίτερα στη διδασκαλία της µητρικής, οι µαθητές χρειάζονται 
και τα δύο, και τη γνώση του συστήµατος και τη γνώση του πώς και πότε να χρησιµοποιούν το 
σύστηµα. 
            Μια αντιπαραβολή των στόχων της διδασκαλίας κάτω από τις δύο συνθήκες είναι 
διαφωτιστική. Τα βασικά χαραχτηριστικά της διδασκαλίας που επικεντρώνεται στη µάθηση της 
γλώσσας ως συστήµατος, κάτω από την επήρεια του δοµισµού είναι, ανάµεσα σε άλλα:  

♦ Η επικέντρωση στην επεξεργασία των γλωσσικών δοµών για την παραγωγή των ορθών 
γραµµατικά προτάσεων. 

♦ Η πρόταση είναι η ελάχιστη και βασική γλωσσική µονάδα. 
♦ Προτεραιότητα στον προφορικό λόγο. 
♦ Η ενιαία θεώρηση των επιπέδων (µορφολογία, σύνταξη, σηµασιολογία), το ελεγχόµενο 

λεξιλόγιο (δηλαδή τα κείµενα χρησιµοποιούν στην αρχή πιο συνηθισµένες λέξεις και αργότερα 
προσθέτουν λιγότερο κοινόχρηστες). 

♦ Η συνέχιση στο σχολείο της φυσικής µάθησης της γλώσσας που άρχισε στην 
οικογένεια. 

♦ Η διδασκαλία ακολουθεί τα στάδια µάθησης (Piaget). 
♦ Μηχανικές ασκήσεις (π.χ. µοντέλο - αποµίµηση, πρόταση - κενά, ερέθισµα που θα 

προκαλέσει συνειρµική αντίδραση) ως αποτέλεσµα της επίδρασης του συµπεριφορισµού. 
            Η συνειδητοποίηση όµως ότι η επικοινωνία είναι κάτι πολύ περισσότερο από τη 
δηµιουργία και την κατανόηση ορθών γραµµατικά προτάσεων, ότι δεν έχει µόνο σηµασία η 
γλωσσική δράση αλλά και το πλαίσιο στο οποίο αυτή λαµβάνει χώρα, ότι το νόηµα δε βρίσκεται 
στην πρόταση αλλά στο κείµενο το οποίο η πρόταση εντάσσεται και ότι ο στόχος της γλωσσικής 



ικανότητας για τους οµιλητές της µητρικής έχει ήδη κατανοηθεί, πριν έρθουν στο σχολείο, 
οδήγησε στην επικοινωνιακή διδασκαλία της γλώσσας. 
            Οι στόχοι της τελευταίας αναφέρονται στα εξής: 

♦ Στη γλωσσική πλήρωση και εφαρµογή, στη χρήση όχι µόνο στη γνώση. 
♦ Οι γλωσσικές µορφές ελέγχονται όχι µόνο αν είναι γραµµατικά ορθές αλλά αν επίσης 

είναι αποδοτικές και κατάλληλες για την περίσταση. 
♦ Ο γραπτός λόγος είναι σηµαντικό αντικείµενο σπουδής. 
♦ Επικέντρωση στις ανάγκες, τις ιδιαιτερότητες και στη δηµιουργικότητα του µαθητή 

καθώς και στη συνεργατικότητα της οµαδικής εργασίας. 
♦ Κατάργηση της δοσµένης µεθοδολογίας, άνοιγµα στην έµπνευση και δηµιουργικότητα 

του δασκάλου. 
            Και σε αυτήν την προσέγγιση υπάρχουν προβλήµατα, όπως η παραµέληση του 
συστήµατος, η παραγνώριση ότι το παιδί έχει επικοινωνιακή δεξιότητα, εκείνο που χρειάζεται να 
µάθει είναι οι νόµοι που διέπουν τη γλωσσική και επικοινωνιακή δεξιότητα. Επίσης η 
αυθεντικότητα καταστάσεων, κειµένων, αναγκών, αναγκαία στοιχεία της επικοινωνιακής 
προσέγγισης, δεν είναι πάντα εφικτή και το βάρος της προετοιµασίας που πιέζει το δάσκαλο είναι 
τεράστιο. 
            Οι νεώτερες εξελίξεις της γνωστικής ψυχολογίας ιδιαίτερα µε τον εποικοδοµητισµό του 
Piaget µας βοήθησαν να καταλάβουµε ότι το παιδί µαθαίνει ανακαλύπτοντας και κατασκευάζοντας 
τις γνώσεις του. ∆εν τις δέχεται ετοιµοπαράδοτες. Τις δοµεί, τις χτίζει τις κατασκευάζει καθώς 
αλληλεπιδρά µε το φυσικό και ανθρώπινο περιβάλλον του. Οι γνώσεις δεν είναι σκόρπιες 
πληροφορίες αλλά οργανωµένα γνωστικά σχήµατα, ολότητες, µε τα οποία το παιδί ερµηνεύει, 
δηλαδή δίνει νόηµα στην εµπειρία του και τον κόσµο. Η κατάλληλη γλωσσική διδασκαλία 
σύµφωνα µε τη θεωρία αυτή θα ήταν ένα πλούσιο περιβάλλον γλωσσικό, προφορικό και γραπτό, 
στο οποίο το παιδί θα είχε τη δυνατότητα της εξερεύνησης και της ανακάλυψης, της δηµιουργίας 
όλο και πληρέστερων και πλουσιότερων γλωσσικών σχηµάτων. 
            Η γνωστοποίηση του έργου του Vigotsky, που υπογραµµίζει το ρόλο της κοινωνίας στη 
δόµηση της γνώσης, ξανάφερε στο προσκήνιο της διδασκαλίας της γλώσσας το ρόλο του 
δασκάλου, να βοηθήσει δηλ. το παιδί να διαπερνά τις διαδοχικές ζώνες της εγγύτερης ανάπτυξης 
(zone of proximal development) και να εσωτερικεύει την κοινωνική εµπειρία και γνώση. 
            Μάθηση όµως και γλώσσα είναι φαινόµενα κοινωνικά, εκδηλώνονται εν κοινωνία την 
οποία επηρεάζουν και από την οποία επηρεάζονται. Οι γνωστικοί ψυχολόγοι Vygotsky εξηγούν το 
ρόλο της κοινωνίας στη µάθηση της γλώσσας και οι σύγχρονοι κοινωνιολόγοι Bourdieu, Bernstein 
και Foucauld µεταξύ άλλων φωτίζουν τη σχέση της χρήσης της γλώσσας για τη δηµιουργία 
πολιτιστικών πράξεων ή συµβολικών κωδίκων, πράγµατα που τοποθετούν τους χρήστες σε 
διαφορετικά επίπεδα εξουσίας και δύναµης στον κοινωνικό χώρο. Η κοινωνική διάσταση της 
χρήσης της γλώσσας δηµιουργεί τη νέα επιστήµη της κοινωνιογλωσσίας, η οποία µε τη δική της 
σειρά επηρεάζει τη διδασκαλία της γλώσσας. 
            Η κοινωνιογλωσσία π.χ. αναγνωρίζει ότι η νόρµα, η κοινόχρηστη γλώσσα µιας κοινότητας, 
είναι η γλώσσα των ισχυρότερων και ότι αυτό που δε συµφωνεί µε τη νόρµα είτε γεωγραφική είτε 
κοινωνική διάλεκτος και ποικιλία έχει το στίγµα της κατωτερότητας. Αυτό το στίγµα έρχεται η 
διδασκαλία στο σχολείο να το άρει, παρουσιάζοντας τη γλωσσική ποικιλία για αυτό που είναι, 
δηλαδή ποικιλία και όχι γλωσσική κατωτερότητα. Παρουσιάζοντας τη νόρµα ως σύµβαση και όχι 
ως φυσική ανωτερότητα, παρά το ότι η µάθηση και η κατοχή της νόρµας είναι αναγκαία για την 
εκπαίδευση, την επαγγελµατική αποκατάσταση και την κοινωνική επιτυχία εν γένει. Ταυτόχρονα 
κοινωνιογλωσσολογικές µελέτες φωτίζουν τον τρόπο που χρησιµοποιούµε τη γλώσσα, 
διαφοροποιώντας ο καθένας µας τον προφορικό και γραπτό λόγο µας ανάλογα µε τη θέση αυτών 
που τους τον απευθύνουµε µε το στόχο του λόγου ή µε το γενικό πλαίσιο/ συγκείµενο που τον 
περιβάλλει. 
            Ποιες είναι λοιπόν οι διδακτικές προσεγγίσεις της γλώσσας γενικά και της µητρικής ειδικά 
που απορρέουν από τις έρευνες και τις αλλαγές της γλωσσολογίας, της ψυχολογίας, της 
κοινωνιολογίας και της κοινωνιογλωσσολογίας; 
            Καταρχήν, παρατηρούµε ότι οι αλλαγές και οι µετακινήσεις των επιστηµών αυτών 
επιφέρουν µετακινήσεις και αλλαγές στις διδακτικές προσεγγίσεις, οι οποίες αλλαγές δεν 
ενθουσιάζουν τους δασκάλους ούτε αυξάνουν την εµπιστοσύνη τους στην έρευνα ως οδηγό της 
διδασκαλίας. Η παιδαγωγική πρέπει να αναπλαισιώσει τα ευρήµατα της επιστηµονικής έρευνας για 
να τα χρησιµοποιήσει στην πράξη. 
            Συνοψίζοντας, είναι δυνατόν να υποστηριχθεί ότι η σύγχρονη γλωσσική διδασκαλία πρέπει 
να είναι ένα εκλεκτικό και ισορροπηµένο µίγµα από διαφορετικές προσεγγίσεις, πολλές φορές 



αντίθετες µεταξύ τους είτε αναφερόµαστε στη µητρική είτε στην ξένη. Για παράδειγµα, στοιχεία 
από το δοµισµό αλλά και από την επικοινωνιακή προσέγγιση, υποστήριξη της αυτονοµίας της 
έρευνας και ανακάλυψη σύµφωνα µε τον Piaget αλλά και διευκολύνσεις και ικριώµατα - βοήθειες 
που κατασκευάζει ο δάσκαλος σύµφωνα µε τον Vygotsky. ∆ιδασκαλία της νόρµας αλλά και θετική 
αξιολόγηση των γεωγραφικών και κοινωνικών διαλέκτων. Το σηµαντικό στοιχείο της επιτυχίας 
του µίγµατος είναι η συνειδητοποίηση εκ µέρους των δασκάλων του τι προσφέρει η κάθε 
προοπτική και ποια είναι η διδακτική/µαθησιακή ανάγκη που παρουσιάζεται σε κάθε περίσταση. 
            Με τα παραπάνω κατά νου προτείνονται βασικές γραµµές/προσεγγίσεις διδασκαλίας της 
µητρικής γλώσσας, εν προκειµένω της Ελληνικής, όχι ως συνταγές προς µίµηση αλλά ως γενικές 
κατευθύνσεις της διδασκαλίας που προέρχονται από την εµπειρία πολλών επιστηµών. 
            1. Επειδή το παιδί που έρχεται στο σχολείο έχει τις βασικές γλωσσικές και επικοινωνιακές 
δεξιότητες, η εκπαίδευση πρέπει να στηριχτεί σε αυτές και µε φυσικό τρόπο να τις επεκτείνει, 
ώστε:  

α) το παιδί να κυριαρχήσει πάνω στο σύστηµα της γλώσσας του (γλωσσική ικανότητα), 
β) το παιδί να είναι σε θέση να αναλύει τις συνθήκες της γλωσσικής εκφοράς και να τις 

χειρίζεται αποτελεσµατικά (επικοινωνιακή δεξιότητα), 
γ) το παιδί να συσχετίζει τη γλωσσική εκφορά µε το φυσικό και κειµενικό περιβάλλον, 
δ) να αποκτήσει τη µεταγλωσσική δεξιότητα να στοχάζεται πάνω στο γλωσσικό σύστηµα 

και τη δοµή του, αλλά και πάνω στην επικοινωνιακή λειτουργία της γλώσσας. 
            2. Το παιδί που έρχεται στο σχολείο δε χειρίζεται το γραπτό λόγο, γι’ αυτό κυρίαρχος 
στόχος είναι ο γραµµατισµός του µε τη µορφή της µάθησης της ανάγνωσης και της γραπτής 
έκφρασης. Για τις προσεγγίσεις της διδασκαλίας του γραµµατισµού έχουν γραφτεί περισσότερα 
βιβλία και άρθρα από όσα για οποιοδήποτε άλλο θέµα της εκπαίδευσης. 
            Είναι φανερό ότι εδώ δε θα παρουσιαστεί παρά ένα µικρό µέρος του παγόβουνου που 
σχετίζεται µε την α) ανάδυση του γραµµατισµού, β) βασικές γραµµές διδασκαλίας της ανάγνωσης 
και γ) βασικές γραµµές της διδασκαλίας της γραπτής έκφρασης. 
            A. Ανάδυση του γραµµατισµού. Σήµερα αντιλαµβανόµαστε ότι οι ρίζες του γραµµατισµού 
βυθίζονται στη βρεφική και νηπιακή ηλικία. Πολλά από τα επιτεύγµατα, τις γνώσεις και τις 
στάσεις αυτής της ηλικίας αποτελούν την πρόγνωση της επιτυχίας. Γι’ αυτό ό,τι γίνεται και δεν 
γίνεται στο σπίτι και στο νηπιαγωγείο καθορίζει αυτό που θα γίνει στα χρόνια του σχολείου και όχι 
µόνο. 
            B. Βασικές γραµµές της διδασκαλίας της ανάγνωσης. Οι έρευνες συγκλίνουν στην ανάγκη 
ισορροπηµένης διδασκαλίας της πρώτης ανάγνωσης, όπου η διδασκαλία της γραφοφωνηµικής 
αντιστοιχίας κατέχει ιδιαίτερη θέση, δηλαδή υπογραµµίζεται η σηµασία του να «σπάσει τον 
κώδικα» το παιδί και ταυτόχρονα να αναζητά και να βρίσκει το νόηµα των διαβασµάτων. Η 
συστηµατική διδασκαλία των γραµµάτων και των ήχων και οι στρατηγικές κατανόησης κατέχουν 
κεντρική θέση. Στις µεγαλύτερες ηλικίες υπογραµµίζεται η ανάγκη για ταχύτητα ανάγνωσης, 
αυτοµατοποίηση του µηχανισµού αποκωδικοποίησης, γιατί όταν υπάρχουν δυσκολίες 
αποκωδικοποίησης η κατανόηση είναι αδύνατη. Άλλο σηµαντικό στοιχείο είναι οι µεταγνωστικές 
δεξιότητες ελέγχου της κατανόησης της ανάγνωσης, αλλά και ελέγχου του ίδιου του εαυτού µας 
ως αναγνώστη (Adams, 1990). 
            Γ. Η ικανότητα της αποτελεσµατικής γραπτής έκφρασης δε θεωρείται πλέον φυσικό 
ταλέντο αλλά διδάξιµη δεξιότητα. Η εστίαση δεν είναι τώρα µόνο το προϊόν του γραψίµατος - το 
γραπτό του παιδιού - αλλά και στις γνωστικές, συναισθηµατικές και κοινωνικές διαδικασίες που το 
περιβάλλουν (Smith & Elley, 1998). 
             
Βασικές  γραµµές για τη διδασκαλία δεύτερης γλώσσας 
  
            Οι µαθητές µε περιορισµένη γλωσσική επάρκεια χρειάζονται αρκετό χρονικό διάστηµα, 
ώστε να καταφέρουν να φτάσουν στο ίδιο γλωσσικό επίπεδο µε τους µαθητές που έχουν τη 
συγκεκριµένη γλώσσα (στην προκειµένη περίπτωση την ελληνική) ως µητρική. Εάν κατά την 
είσοδο αυτών των µαθητών στην πρωτοβάθµια εκπαίδευση δεν έχει καλυφθεί αυτή η ανάγκη µέσα 
σε εύλογο χρονικό διάστηµα, τότε οι αρνητικές συνέπειες γι’ αυτούς τους µαθητές αυξάνονται 
συνεχώς, χωρίς πιθανώς να καταφέρουν να εξοµοιωθούν µε τους γηγενείς µαθητές. Αυτό 
συµβαίνει κυρίως γιατί συχνά, όταν στη µητρική γλώσσα των δίγλωσσων µαθητών (µε την 
ελληνική ως δεύτερη γλώσσα) υπάρχουν εντελώς διαφορετικές γλωσσικές δοµές απ’ ό,τι στη 
δεύτερη γλώσσα, ο µαθητής ανατρέχει στη µητρική του, για να ερµηνεύσει τα νέα δεδοµένα µε 
βάση τα ήδη προϋπάρχοντα γνωστικά του µοντέλα. Εποµένως η επιτάχυνση της επίτευξης 
γλωσσικής επάρκειας στην ελληνική θα οδηγήσει σε λιγότερες παραποµπές στη µητρική γλώσσα 
των δίγλωσσων µαθητών, που σηµαίνει ισοδυναµία µεταξύ αυτών και των ελληνόπουλων σε 



γλωσσικό και µορφωτικό επίπεδο. 
            Κεντρικός στόχος της εκπαίδευσης λοιπόν γίνεται η επιτάχυνση της γλωσσικής ανάπτυξης 
των δίγλωσσων µαθητών. Ένας κυρίαρχος τρόπος επίτευξης αυτού του στόχου είναι η 
αναδιαµόρφωση του σχολικού προγράµµατος και της διδασκαλίας. Αφενός η προσπάθεια για 
βελτίωση της γλωσσικής επάρκειας των µαθητών πρέπει να γίνεται κατά τη διάρκεια όλων των 
µαθηµάτων του αναλυτικού προγράµµατος και όχι µόνο στη διδασκαλία της γλώσσας και 
αφετέρου οι δάσκαλοι κάθε διδακτικού αντικειµένου να γνωρίζουν πώς να προάγουν τη γλωσσική 
ικανότητα/ δεξιότητα των δίγλωσσων µαθητών τους. 
            Όσον αφορά στο αναλυτικό πρόγραµµα, θα πρέπει να λαµβάνεται υπόψη η βοήθεια που 
µπορεί να προσφέρει η µητρική γλώσσα των δίγλωσσων µαθητών στην εκµάθηση της δεύτερης/ 
ξένης γλώσσας και να µην την αφήνει στο περιθώριο. Σε ένα πρώτο επίπεδο η χρήση κάποιων 
κοινών στοιχείων µεταξύ των δύο γλωσσών µπορεί να συµβάλει θετικά στην κατανόηση και 
αφοµοίωση της δεύτερης γλώσσας. 
            Η λανθασµένη στρατηγική που χρησιµοποιούν οι περισσότεροι δάσκαλοι στη διδασκαλία 
της δεύτερης γλώσσας είναι η διαφορετική αντιµετώπιση µεταξύ γηγενών και δίγλωσσων 
µαθητών. Συνήθως η τακτική που ακολουθούν είναι η επεξήγηση συγκεκριµένων προβληµάτων 
προς τους γλωσσικά αδύναµους µαθητές σε µια απλούστερη γλώσσα από αυτήν που 
χρησιµοποιούν για τους υπόλοιπους µαθητές. Κατά συνέπεια η απλούστευση της γλώσσας (απλές 
λέξεις που εµποδίζουν µια πιο σύνθετη θεώρηση του προβλήµατος) συνεπάγεται απλούστευση του 
τρόπου σκέψης των µαθητών µέσα στα πλαίσια των µειωµένων γλωσσικών τους ικανοτήτων. Μ’ 
αυτόν τον τρόπο όµως το επίπεδο, γλωσσικό και µορφωτικό, των δύο οµάδων µαθητών  µπορεί να 
µην εξοµοιωθεί ποτέ,  αφού οι δίγλωσσοι µαθητές δε  θα µάθουν να χρησιµοποιούν σύνθετους / 
πιο ολοκληρωµένους τρόπους σκέψης και επίλυσης προβληµάτων.  
            Κεντρικό ρόλο στη διδασκαλία της δεύτερης/ξένης γλώσσας, τη γλωσσική και µορφωτική 
ανάπτυξη των δίγλωσσων µαθητών έχει η σχέση δασκάλου και µαθητή. Άλλωστε από τα τέλη του 
1970 το βάρος της µαθησιακής διαδικασίας µεταφέρθηκε από το δάσκαλο στο µαθητή, γεγονός 
που αποτελεί και τον κεντρικό άξονα πια της διαδικασίας αυτής. Αποτέλεσµα αυτής της στροφής 
είναι η αποδοχή ενός πλήθους στρατηγικών που έχουν αποτελέ-σµατα σε διαφορετικές 
καταστάσεις, τις οποίες ο δάσκαλος πρέπει να γνωρίζει, καθώς και την αποδοχή των 
ιδιαιτεροτήτων του κάθε µαθητή (και όχι µόνο ως µέρος του «όλου»). 
            Οι δίγλωσσοι µαθητές βρίσκονται συχνά εγκλωβισµένοι ανάµεσα στον προηγούµενο τρόπο 
ζωής / συµπεριφοράς / σκέψης και τον καινούργιο χώρο / χώρα υποδοχής. Ο δάσκαλος θα πρέπει 
να βοηθήσει στη θετική αυτοαντίληψη των δίγλωσσων µαθητών, να ενισχύσει την εµπιστοσύνη 
στις δυνάµεις τους και να τους δώσει την ευκαιρία να αποδείξουν την πραγµατική τους αξία. Η 
αποδοχή των δασκάλων και των συµµαθητών τους, τους ωθούν σε µια επικοινωνία, σε µια 
αλληλεπίδραση κατανόησης και στήριξης. 
            Τα στοιχεία που πρέπει να υπάρχουν σε κάθε διδασκαλία που στοχεύει σε ανάπτυξη της 
γλωσσικής δεξιότητας των δίγλωσσων µαθητών είναι:  

 ♦ Ενεργός µετάδοση του µηνύµατος. 
  ♦ Νοητική πρόκληση. 
 ♦ Πλαισιακή υποστήριξη. 
 ♦ Ανάπτυξη της αυτοεκτίµησης. 
            Στα πλαίσια της διδακτικής ώρας, όταν αναφερόµαστε σε δίγλωσσους µαθητές, οι 
δάσκαλοι πρέπει να: 
            ♦ προσπαθούν να ενεργοποιούν προηγούµενες γνώσεις των µαθητών, 
            ♦ εµφανίζουν ένα ερέθισµα µε την κατάλληλη υποστήριξη που να προκαλούν το 
ενδιαφέρον του µαθητή, 
            ♦ προτρέπουν το µαθητή στη χρήση της δεύτερης / ξένης γλώσσας, ώστε να ενσωµατώνει 
τη νέα γνώση στην ήδη προϋπάρχουσα. Όσον αφορά στη χρήση του όρου δεύτερης ή ξένης 
γλώσσας, η συνηθέστερη διάκριση αφορά κυρίως στον τρόπο µε τον οποίο η γλώσσα συνδέεται µε 
το περιβάλλον: όταν οι µαθητές χρησιµοποιούν τη νέα γλώσσα και στον εκτός σχολείου χώρο, 
έρχονται σε επαφή µε άτοµα που τη µιλούν και κάνουν πρακτική εφαρµογή των γλωσσικών τους 
γνώσεων µε άτοµα που έχουν τη γλώσσα αυτή ως µητρική, χρησιµοποιείται ο όρος «δεύτερη». 
Όταν η αίθουσα διδασκαλίας είναι ο µόνος χώρος όπου ο µαθητής είναι σε θέση να εφαρµόσει τη 
γνώση του πάνω στη νέα γλώσσα, χρησιµοποιείται ο όρος “ξένη”, 
            ♦ επιτύχουν αποτελέσµατα µέσω συνεχούς αξιολόγησης και ανατροφοδότησης των 
µαθητών. 
            Ο δάσκαλος της δεύτερης ή ξένης γλώσσας πρέπει κυρίως να γνωρίζει ότι η πολιτισµική 
προσαρµογή των δίγλωσσων µαθητών είναι µια δύσκολη και λεπτή διαδικασία. Οι διαφορές αυτές 



συχνά προκαλούν δυσχέρεια στην οµαλή µετάβασή τους από τον ένα πολιτισµό / κουλτούρα στην 
άλλη. Όταν ο δάσκαλος δεν αποµονώνει αυτή την παράµετρο από τη διδασκαλία του, συµβάλλει 
σηµαντικά στην οµαλότερη προσαρµογή των δίγλωσσων µαθητών στο νέο πολιτισµικό 
περιβάλλον και εποµένως καθιστά ευκολότερη την απόκτηση δεξιοτήτων στη νέα τους γλώσσα. 
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